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ТЛУМАЧАЛЬНАЯ ЗАПІСКА 

Курс па профілі “Рэдактар-перакладчык” працягвае курс “Методыка 

літаратурнага рэдагавання”, які вывучаецца студэнтамі спецыяльнасці 

“Літаратурная работа (рэдагаванне)” у 5–7 семестрах і ўваходзіць у цыкл 

агульнапрафесійных і спецыяльных дысцыплін. Вывучэнне курса па профілі 

адбываецца з прыцягненнем элементаў камунікатыўнага аналізу і 

падмацоўваецца функцыянальным падыходам да тэкстаў розных стыляў 

літаратурнай мовы. Гэта садзейнічае ўсвядомленаму падыходу да рэдактарскага 

аналізу і рэдактарскай праўкі перакладнога тэксту і дазваляе ў выніку 

атрымліваць якасныя друкаваныя матэрыялы.      

Падрыхтоўка спецыялістаў-рэдактараў з універсітэцкай адукацыяй 

прадугледжвае фарміраванне рэдактарскай кампетэнцыі, арыентаванай на 

ўніверсальныя адносіны да аўтарскага тэксту. Выяўленне ў ім індывідуальных 

стылістычных перакладчыцкіх аспектаў, уменне правесці аналіз 

эквівалентнасці тэксту патрабуюць ад рэдактара грунтоўнай падрыхтоўкі па 

многіх напрамках філалагічнай адукацыі.  

Мэтай курса па профілі “Рэдактар-перакладчык”  з’яўляецца прафесійна 

арыентаванае засваенне агульнай методыкі перакладу літаратурнага твора і 

рэдагавання перакладзенага тэксту. 

Гэта дасягаецца вырашэннем агульных і прыватных задач: 

–  прафесійнае валоданне прыѐмамі ацэнкі асноўных уласцівасцяў 

перакладнога тэксту; 

– выпрацоўка ўменняў валодання прыѐмамі ацэнкі рэдактарам 

перакладчыцкіх падстановак і трансфармацый; 

– засваенне прыѐмаў ацэнкі спосабаў дасягнення перакладчыцкай 

эквівалентнасці; 

–  усвядомлены падыход да рэдагавання тэкстаў рознай функцыянальна-

стылістычнай прыналежнасці; 

– матываванае правядзенне моўна-стылѐвай праўкі перакладнога тэксту. 

У выніку засваення курса “Рэдактар-перакладчык” студэнты павінны: 



– уяўляць функцыянальную прызначанасць перакладу, міжмоўнага і між-

культурнага пасрэдніцтва, асаблівасці перакладчыцкай дзейнасці ў сучасных 

умовах; 

– мець уяўленне пра віды перакладу і пра яго асноўныя мадэлі; 

– валодаць паняццем эквівалентнасці перакладу і ўзроўняў эквівалентнас-

ці, умець аргументавана абгрунтоўваць свае перакладчыцкія рашэнні; 

– ажыццяўляць перадперакладчыцкі аналіз зыходнага тэксту, аналізаваць 

яго вонкавую і глыбінную сэнсавую структуру, а таксама інфармацыю, якая 

ўтрымліваецца ў тэксце і падлягае перадачы пры перакладзе; 

– выпрацоўваць стратэгію перакладу літаратурнага твора з улікам яго 

жанравай прыналежнасці і з улікам мэты і адрасата перакладу; 

– валодаць практыкай рэдагавання перакладу (выкарыстоўваць у 

неабходных выпадках перакладчыцкія мадыфікацыі з захаваннем літаратурных 

нормаў мовы перакладу) і прыѐмамі прагматычнай адаптацыі тэксту з улікам 

яго жанру; 

– умець выкарыстоўваць метадалогію працы з перакладнымі слоўнікамі, 

даведнікамі, базамі даных, электроннымі перакладчыкамі і іншымі крыніцамі. 

Курс па профілі “Рэдактар-перакладчык”  выкладаецца на працягу трох 

навучальных семестраў з формамі кантролю ведаў – залікам і экзаменам. У 

адпаведнасці з тыпавым вучэбным планам на вывучэнне курса па профілі  

“Рэдактар-перакладчык”  адводзіцца 78 гадзін, з іх – 26 г. – практычныя заняткі, 

52 г. – кіруемая самастойная праца студэнта. Размеркаванне агульнай колькасці 

гадзін па семестрах: 7-ы семестр – 26 г.; 8-ы семестр – 34 г.; 9-ы семестр – 18 г. 



ПРЫКЛАДНЫ ТЭМАТЫЧНЫ ПЛАН 
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КСР  

 

1 Асноўныя палажэнні агульнай 

тэорыі перакладу 

 2  4  

2 Перакладчыцкая практыка і рэ-

дагаванне 

 2  6  

3 Пераклад асобных элементаў 

тэксту, рэдактарскі аналіз і 

праўка перакладнога тэксту 

 4  8  

4 Пераклад і рэдагаванне пера-

кладных тэкстаў публіцыстыч-

нага стылю 

 4  10  

5 Пераклад і рэдагаванне пера-

кладных тэкстаў навуковага 

стылю   

 2  6  

6 Пераклад і рэдагаванне пера-

кладных тэкстаў афіцыйнага 

стылю 

 4  8  

7 Пераклад і рэдагаванне пера-

кладных тэкстаў мастацкага 

стылю 

 8  10  

 Усяго:  26  52  

 



ЗМЕСТ ВУЧЭБНАГА МАТЭРЫЯЛУ 

 

1. Асноўныя палажэнні агульнай тэорыі перакладу 

Месца тэорыі і практыкі перакладу сярод лінгвістычных дысцыплін. 

Пераклад у сучасным свеце. Кароткі агляд гісторыі развіцця перакладу.  

Пераклад як інтэлектуальная творчая дзейнасць.  Грамадскае 

прызначэнне перакладу. Асоба перакладчыка.  

Праблема вызначэння паняцця «пераклад». Лінгвасеміятычныя і 

лінгвістычныя праблемы перакладу. Тыпалогія перакладу, яго віды і формы. 

Узроўні перакладу. Тыпалагічнае размежаванне паняццяў «тэкст як аб’ект 

агульнай тэорыі перакладу» і «тэкст перакладнога літаратурнага твора як аб’ект 

рэдагавання». 

Эквівалентнасць у перакладзе. Эквівалентнасць і адэкватнасць. 

Разнастайныя ўзроўні эквівалентнасці. Кантэкстная эквівалентнасць.  

Асноўныя крытэрыі ацэнкі перакладнога твора.  Агульныя ўмовы 

атаясамлення зыходнага і перакладнога тэксту.  

Мінімальныя і максімальныя адзінкі перакладу. 

 

2. Перакладчыцкая практыка і рэдагаванне 

Дзеянні транслявання семантычнага напаўнення тэксту. Падстаноўкі як 

віды суадносін лексічных адзінак зыходнай і перакладной мовы. Выкарыстанне 

двухмоўных перакладных слоўнікаў. Змест артыкула перакладнога слоўніка. 

Простая альтэрнатыўная падстаноўка. Складаная падстаноўка з 

дыферэнцыяцыяй значэння. Падбор лексічна неэквівалентнага адпаведніка. 

Дзеянні мадыфікацыі ў час перакладу і рэдагавання. Віды перакладчыцкіх 

трансфармацый. Стылістычныя трансфармацыі і іх уплыў на камунікатыўна-

функцыянальныя ўласцівасці перакладнога тэксту. Матываванасць 

перакладчыцкіх трансфармацый. 

 

3. Пераклад асобных элементаў тэксту,  



рэдактарскі аналіз і праўка перакладнога тэксту 

Мінімальныя адзінкі перакладу. Слова як індыкатар мастацкай карціны 

свету ў мастацкім перакладзе. Моўная інтуіцыя перакладчыка і рэдактара. 

Тэорыя перакладу і праблема ўніверсальнага азначэння слова. 

Шматкампанентная структура лексічнага значэння слова і яе значнасць для 

практыкі перакладу і рэдагавання перакладнога тэксту. Семантычная структура 

слова ў зыходнай мове і яе ўплыў на варыянты яго перакладу. Уплыў 

аманімічнай і паранімічнай атракцыі слоў у зыходнай мове на іх пераклад. 

Выяўленне рэдактарам “фальшывых сяброў перакладчыка”.  

Асаблівасці перакладу эквівалентаў слова, фразеалагізмаў, парэмій, 

індывідуальна-аўтарскіх наватвораў. Імя ў перакладзе. Транслітарацыя і 

практычная транскрыпцыя. Інтэртэкстуальнасць твора і праблемы перакладу 

інтэртэкстэм. Варыятыўнасць у перакладзе.  Зварот да тлумачальных слоўнікаў 

зыходнай мовы пры ўзнікненні перакладчыцкіх і рэдактарскіх цяжкасцей. 

Прычыны выкарыстання слоўнікаў сінонімаў.   

Лінгваэтнічны бар’ер як дэтэрмінант перакладчыцкіх дзеянняў і шляхі яго 

пераадолення. Міжмоўныя ўскладненні. Віды перакладчыцкіх каментарыяў.  

 

4. Пераклад і рэдагаванне перакладных тэкстаў  

публіцыстычнага стылю  

Функцыянальны аспект перакладу. Асаблівасці рэдактарскай працы з 

перакладнымі тэкстамі публіцыстычнага стылю. Уплыў віду СМІ (газета, 

часопіс, інфармацыйнае агенцтва, інтэрнэт) на перакладны тэкст. 

Разнастайнасць і частковае несупадзенне жанравай дыферэнцыяцыі ў зыходнай 

і перакладной мовах. Праблема захавання эквівалентнасці слоганаў у 

рэкламных тэкстах. 

Пераклад і рэдагаванне перакладных тэкстаў інфармацыйных,  

аналітычных, мастацка-публіцыстычных жанраў. 

Аналіз перакладных матэрыялаў замежных інфармацыйных агенцтваў 

«ИТАР-ТАСС», «РИА Новости», «Интерфакс», «УНІАН», «РАР», «Associated 



Press», «United Press International», «Reuters»,  «Agence France-Press», «Deutsche 

Presse Agentur», «Kyodo Tsushin» і іншых у СМІ Беларусі. Супастаўленне 

беларуска- і рускамоўных тэкстаў тэлеграфнага агенцтва «БЕЛТА». 

 

5. Пераклад і рэдагаванне перакладных тэкстаў  

навуковага стылю  

Запатрабаванасць у перакладным навуковым тэксце. Асаблівасці 

рэдактарскай працы з перакладнымі тэкстамі навуковага стылю. 

Шматаспектнасць перакладных навуковых тэкстаў. Тэрміналогія і яе пераклад. 

Пераклад артыкулаў энцыклапедычных даведнікаў. Праблема захавання 

стылістычнай маркіраванасці моўных сродкаў у перакладным тэксце.   

Пераклад і рэдагаванне перакладных тэкстаў гуманітарнай накіраванасці. 

Нацыянальная адметнасць і яе захаванне ў перакладных тэкстах гістарычнай 

тэматыкі. Інтэртэкстуальнасць перакладных літаратуразнаўчых тэкстаў і 

асаблівасці іх эквівалентнасці з зыходным тэкстам.  

Пераклад і рэдагаванне перакладу тэкстаў фізічнай, хімічнай, 

матэматычнай, медыцынскай, камп’ютэрнай і іншай тэматыкі. Навукова-

тэхнічныя і тэхнічныя пераклады.   

 

5. Пераклад і рэдагаванне перакладных тэкстаў  

афіцыйнага стылю  

Асаблівасці перакладу і рэдактарскай працы з перакладнымі тэкстамі 

афіцыйнага стылю. Стандартызаванасць афіцыйнага тэксту і яе захаванне ў 

перакладзе. Некаторыя адрозненні ў выкладзе афіцыйных тэкстаў у розных 

мовах. 

Пераклад заканадаўчых матэрыялаў. Праблема адназначнага тлумачэння 

нормаў заканадаўства ў арыгінале і перакладзе. Юрыдычная тоеснасць 

арыгінала і перакладу закона ва ўмовах двухмоўнага грамадства. Пераклад 

дыпламатычных (міжнародных) дакументаў. Міжнародныя пагадненні 

Рэспублікі Беларусь: аналіз іх двухмоўнага тэксту. Пераклад адміністрацыйна-

http://www.reuters.com/


канцылярскіх дакументаў (службовыя пісьмаў, дамоваў і інш.) 

 

5. Пераклад і рэдагаванне перакладных тэкстаў  

мастацкага стылю  

Мастацкая інфармацыя ва ўмовах перакладу, яе тыпы. Інварыянтныя, 

інварыянтна-варыянтныя і варыянтныя  элементы тэксту ў працэсе мастацкага 

перакладу. 

Семантыка мастацкага тэксту як шматкампанентная структура і праблемы 

перакладу. Вопыт рускай і беларускай перакладчыцкай школы. Аўтарскі і 

аўтарызаваны пераклад. 

Асаблівасці перакладу мастацкіх тэкстаў, пабудаваных на сістэме 

разгорнутых метафар і на падставе выкарыстання сімвала (сістэмы сімвалаў). 

Пераклад мастацкай прозы. Канцэптуальнае ядро, сінтагматыка і 

парадыгматыка мастацкага твора і праблемы перакладу. Аналіз і ацэнка 

перакладу на беларускую і рускую мовы асобных апавяданняў, аповесцей, 

раманаў.   

Пераклад паэзіі. Трапеічная сістэма вершаванага твора і пераклад. 

Якасныя характарыстыкі рыфмы ў вершаваным творы і іх захаванне ў 

перакладзе. Эквілінеарнасць і эквіметрыя ў перакладным вершаваным творы. 

Асаблівасці перакладу лірычнага верша. Аналіз і ацэнка перакладу на 

беларускую і рускую мовы асобных вершаваных твораў. 

Пераклад драматургіі. Лѐгкавымоўнасць і лѐгказразумеласць у 

перакладным сцэнічным творы. Захаванне ў перакладзе п’есы прынцыпу 

семантычных кантэкстаў, нераўнамернай дакладнасці, гутарковасці і 

стылізаванасці маўлення. Аналіз і ацэнка перакладу на беларускую і рускую 

мовы асобных п’ес. 

Асаблівасці перакладу фальклорных твораў. 

  

 

 



ІНФАРМАЦЫЙНА-ДАВЕДАЧНАЯ ЧАСТКА 
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1. Алимов, В. В. Теория перевода. Перевод в сфере профессиональной 
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ІІ. Крытэрыі ацэнкі вынікаў вучэбнай дзейнасці 

Пры ацэнцы засваення тэарэтычнага матэрыялу і яго практычнага 

выкарыстання ўлічваецца ўменне студэнта: 

– выяўляць асноўныя характарыстыкі прызначанага для перакладу тэксту 



і тыя яго элементы, якія абавязкова павінны быць захаваны ў перакладзе; 

– перакладаць тэксты розных стыляў з рускай на беларускую і з 

беларускай на рускую мовы, а таксама з іншых моў, якія вывучаюцца; 

– знаходзіць шляхі паляпшэння якасных характарыстык перакладзенага 

тэксту з улікам яго жанру і стылю; 

– лагічна і доказна абгрунтоўваць рэдактарскія праўкі перакладзенага 

тэксту з улікам арыгінала на зыходнай мове; 

– кантраляваць матываванасць перакладчыцкіх трансфармацый; 

– прапаноўваць выкарыстанне перакладчыцкіх каментарыяў і іх тэкст; 

– праводзіць моўна-стылѐвую праўку перакладзенага на беларускую 

(рускую) мову тэксту. 

 

ІІІ. Сістэма заліку за 7 і 8 семестр  

Пры правядзенні залікаў выкарыстоўваюцца заданні, якія складаюцца з 

наступных частак: 

1. Пераклад тэксту (урыўка) з рускай на беларускую мову; 

2. Пераклад тэксту (урыўка) з беларускай на рускую мову; 

3. Рэдактарскі аналіз і праўка перакладзенага з рускай на беларускую 

мову тэксту (урыўка) і наадварот; 

4. Моўна-стылѐвая праўка перакладзенага з заходнееўрапейскай мовы 

тэксту (урыўка). 

  

 

 

 

  

  

 


